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PALLANKOVIL JAINA COPPER-PLATE GRANT OF EARLY
PALLAVA PERIOD*

By

T. N. SUBRAMANIAM
Epigraphist and Historian, Madras

Pallankovil is a small village in the Tafjavir district of the
Madras State, about four miles from Tirutturaipundi, a Railway
Junction and taluk headquarter station, by the side of the bus-
route from that station to Manndrgudi. Two copper-plate
grants were unearthed in that village nearly twenty-five years
ago while reducing a mound or high level ground (médu) for con-
verting the area as cultivable land. The other particulars about
the discovery are not known. It is not also known whether any
other object was found along with these plates. After passing
through some hands, these plates are now in possession of the
well-known publisher of Tamil-Ilakkiya-Selvam, cheap and criti-
cal editions of the Tamil classics, Sri S. Rajam of Messrs. Murray
& Co., Madras.

Grant of Pallava Sirmhavarman

The set consists of five sheets of copper strung in a ring of
the same metal through a hole in the left side of the plate in the
middle. The ends of the ring are soldered at the bottom of a cir-
cular seal, (Fig. 1) having the embossed emblem of a couchant bull
facing the proper right flanked with a lamp on either side. There
is at the top an umbrella wth a fly-whisk (chauri) on either side.
Below these are seen in a row, commencing above the head of
the bull, the figures of a pot (kalasa or piirna-kumbha), a drum
(mridariga), a stool (dsana), an elephant goad (?) (anku$a) and
$rivatsa. Above the back of the bull there is a crescent and a
star (chandra-tiraka)! and below the bull a wavy line. One line

* Paper read at the meeting of the Society held on 28-2-1958.

1. Very likely these represent the moon and the sun (chandrarkka).
While editing the Kiiram. plates of Paraméévaravarman I, Dr. Hultzsch, in
describing the seal of that grant, takes these as ¢ a moon and a linga’ (S.I.L.,
Vol. I, p. 144). Dr. D, C. Sircar and Sri P. Seshadri Sastri, who edited
the Vunna Guruvapalem plates of the same king, also tock them likewise
(Ep. Ind., Vol. XXXII, p. 91). These are referred to further on in thig
paper.

A.S, 6
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of writing runs round these figures near the edge of the seal,

counter-clockwise, beginning near the face of the bull and reads
$r2  Simhavarmanah - pitra - skhalita-vrittingm - $astrama-[nasam],
meaning, ‘of Sithhavarma (belonging to the family of) of those
that flowed out of the vessel and whose minds dwelt in the sastras’,
thus mentioning the name of the monarch in whose reign the grant
was issued. The writing occupies only about three-fourths of the
line. The other fourth is filled-up with horizontal strokes and
circles.

The outer faces of the first and the last plates of the set are
left blank while the three middle plates are written on both the
sides. Thus the record contains eight pages of writing beginning
with the inner side of the first plate and ending with the inner
side of the fifth and last plate. Each inscribed side of the plate
contains eight lines of writing, thus having a total of sixty-four
lines. It is usual .to find the rims of the plates slightly raised
serving as a protection to the writing thereon. But these do not
have such protection and as such the rims are slightly corroded.
Still the writing is not damaged and is in a good state of preser-
vation.

The first sheet is broken into two, the left half remaining with
the set strung in the ring thrgugh the hole, and the right half
being entirely lost. As such, only the beginnings of the first eight
lines are available. .

As is usual with the copper-plate grants of the Pallavas, the
Cholas and the Pandyas found in the Tamil country, the record
consists of two parts, the first one in Sanskrit, composed in verse,
written in the Grantha script and running for twenty-six lines,
and the second consisting of thirty-eight lines in Tamil prose, writ-
ten in the Tamil script. Each part is complete in itself, though
complementary to one another. :

The immediate object of the grant is to register the gift of
landed property to the Jaina religious teacher Vajra-Nandi at
Paruttikkunril to meet the expenses of worship.

The inscription does not have the auspicious expression Svasti -
Sr7 (meaning ‘Let there be prosperity’, usually translated as ‘Hail
Prosperity!) at the beginning of either of the parts as is usually
found in all the other rceords found in this part of the country.
Nonetheless, it has an auspicious beginning in both the parts,
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The Sanskrit portion begins with the expression Svarggapavargga.
The same opening, in its Prakrit form Swvaggdpavagga occurs
in the Ghatayala inscription? of Kakkuka, which also is a
Jaina record. The Tamil portion simply begins with the honorific
word Ké vijaya meaning ‘victorious king’.

The record opens with an ‘introductory verse praising the
groups of Jinéndras, Munindras and Dévéndras. Then follows
evidently the mythical genealogy of the Pallavas usually found in
the other grants. But owing to the fragmentary nature of this
portion, only the names of Arnbujanabha (Vishnu), Girvané[sa]
(i.e. Brahma, the lord of Girvani or Sarasvati), [Sam]yu, Bha-
radvaja, Drona and Pallava are available. In this family of the
Pallavas was born Sitnhavarman at whose feet many kings bowed
and to whom was born Sirmhavishnu. The latter is said to have con~
quered another Sirhhavishnu (jita Simhavishnu)$ and won many
battles. He also conquered the land of the Cholas (Cholavanz),
having as its girdle groves of areca-palms, and sugar-cane, rice-
fields and plantain cultivation, and having the daughter of Kavéra
(Kaveratanaya), ie., the river Kavéri as its .garland. The king
gave away the village called Sramanasrama (the hermitage of the
Sramanas) to the great ascetic Vajra-Nandi of the Nandisarngha
at the holy place of the auspicious lord Vardhamiana for the pur-
pose of worshipping the groups of Jinéndras and Munindras.

The executor (d@jflapti) was the minister Narabhaya who was
however fearless and the protector (abhaya); and the composer of

the prasasti was Médhavi, well read in all the édstras and who was
like Brihaspati in intelligence.

The Tamil portion says that the king Vijaye Simhavarman
gifted in the sixth year of his reign the village of Amanéérkkai
included in the Perunagara-nadu, a sub-division of Venkunra-k-
kottam as a pallichchandam, after removing the (existing) tenants,
to the religious teacher (Kuravar) Vajra-Nandi of Paruttikunril.
The details of the boundaries of the gift-villages are then given.
The inscription also registers the gift of another sixteen and a half
pattis of land in the village Tamar as pallichchandam to the same
teacher Vijra-Nandi. Narabhaya is named as the executor

2. JRAS.

3. Alternately, the expression may be taken as comparing him to god
Narasitmhavishnu, not only in name, but also in valour and prowess.
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(anatti). Finally it closes with an ornate symbol containing the

Grantha letter si which evidently stands for the auspicious word
siddham.

The only king known to us bearing the name of Simhavishnu
among the Pallavas is the father of Mahéndravarman the author
of the several rock-cut shrines in the Tamil country. The Veélar-
pilayam plates? of Pallava Nandivarman III while narrating the
genealogy of the donor has the following verse.

(Verse 10). “Then from the king named Sirhhavarman, who
wiped off the pride of (his) enemies, was born the victorious Sith-
havishnu whose prowess was widely known on earth. e quickly
seized the country of the Chslas, embellished by the daughter
of Kavira (i.e. the river Kavéri), whose ornaments are the forests
of paddy (fields) and where (are found) brilliant groves of areca
(palms).”

This is exactly the description of the donor and his son given
in these plates. '

The period of rule of Mahéndravarman I is generally placed
in the first quarter of the seventh century A.D. His son Nara-
simhavarman I was the adversary of the Western Chalukya ruler,
Pulikési, whom he defeated in battle and captured his capital
Vatapi. This event took place in circa 642 A.D.5 and his inscrip-
tion at Vatapi commemorating this victory is dated in his thirteenth
regnal year.f As such the reign of Narasimhavarman I should
have commenced in circa 630 A.D. His father Mahéndravarman I,
it may be judged, on a consideration of the large number of rock-
cut temples excavated by him and their architectural develop-
ment, and also of the cultural renaissance which took place in his
days, had evidently a long reign, probably over fifty years. We
may not therefore be wrong if we take circa 575-630 A.D. as the
period of his reign. Then the reign of Simhavishnu has to be
assigned to the third quarter of the sixth century (550-575) A.D.,
and that of Sithhavarman, in whose sixth regnal year the present
grant was issued, still earlier. Thus the date of this grant will
fall in the second quarter of the sixth century and even allow-
ing for some variations in the lengths of reign of these monarchs,

4. S.11, Vol. I, p. 510.
5. S.LL, Vol. XI, Introduction, p. 1,
6. Ibid., No. 1.
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it may safely be taken as circa 550 A.D. in round figure. This
is also supported by palaeography.

The earliest inscription so far discovered in the Tamil country,
with the exception of the Brahmi labels in the natural caverns and
on the Arikamédu graffiti and the Tirunatharkunru epitaph, be-
longs to the time of Pallava Mahéndravarman I, and no inscrip-
tion either on stone or on copper assignable to a period earlier
than that time has yet been recovered. Thus this record becomes
the earliest inscription so far obtained in the Tamil country.

The palaeography of this grant, of both the Grantha and the
Tamil scripts, deserves special and detailed study. Each letter
has at its top a small triangle with its apex downwards. Inscrip-
tions written in the script having such triangles at the top of the
letter have been found in other parts also. Letters having these
triangle are classified as belonging to the ‘Nail-headed’ variety of
script. Inscriptions written in this script are very rare; e.g. the
Poona plates? of the Vakataka queen Prabhavati Gupta, the Majhga-
wan platesd of the Parivrajaka Maharaja Hastin, the Pandaranga-
palli plates? of Avidhéya, Barmhani plates!® of the Pandava king
Bharatabala. All these are from the Deccan and Central India.
The recently discovered copper-plate record!! of Vyagrarija,
younger brother of Pravarabhattaraka, king of Sarabhapura from
Mallar, in the Bilaspur district of the Madhya Pradesh, also is
written in this variety. This ‘nail-headed’ variety is only a modi-
fied form of the ‘Box-headed’ type. Some of the records, e.g.,
the Poona plates of Prabhavati-Gupta, mentioned above, exhibit
both these varieties. There are two kinds in the ‘box-head’:
‘true-box’ and ‘false-box’. The true-box is formed ‘by sinking four
short strokes in the shape of a square and leaving a block of
stone or copper in the centre of them’.’2 The ‘false-box’ is more
simple: the sculptor or engraver has removed a sufficiently large
square surface at the head of each letter. Both these two types
are found in ‘nail-headed’ variety also. The present grant is the

Ep. Ind., Vol. XV, pp. 39 fi.

C.1L, Vol. IIl, Gupta Inscriptions, pp. 106 ff., plate XIV,

My. Arch. Report, 1929, plate XIX facing page 196.

Ep. Ind., Vol. XXVII, pp. 132 ff.

Indign Archaeology—A Review, 1958-59, page 60, plates LXIX and

.
E?F?P@ﬂ

C.LIL, Vol. IlI, Gupta Inscriptions, p.18.
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first one to be recovered from the Tamil country written in the
nail-headed type, both in the Grantha and the Tamil scripts. It
exhibits both the ‘true’ and ‘false’ types; many of the triangles
at the top of each letter, being scooped out in full; while in some
others the block of metal within the triangle has been left in-
tact. Considering that the majority of the triangle are scooped
out, we may treat this as belonging to the ‘false’ type. This type
of “false’ nail-head is also found in some of the copper-plate grants
in the Deccan, e.g. the Pherava grantl® of Samantavarman, king
of Kalinga in the Ganga year 185. The Dadhimati-mata inscrip-
tion4 from Marwar dated in the Gupta Samvat 289, correspond-
ing to A.D. 608, is written in the ‘false’ nail-head having the
triangle fully scooped out. Faint traces of this mnail-head are also
seen in some of the later inscriptions of the Pallavas, such as
those found in the Dharmar3ja ratha at Mahabalipuram.’® It may
also be noticed ‘in this connection that the letters in the Kasak-
kudi plates’® of Nandivarman Pallavamalla, both in the Grantha
and Tamil scripts, have at their tops, lines slanting on either side,
forming an inverted triangle without the base.

Both the Grantha and the Tamil scripts of this record closely
resemble those of the Kuram plates!? of Pallava Parameésvara-
varman I issued in the second half of the Tth century A.D.; but
exhibit more archaic forms for some individual letters like sha
(lines 10, 11) and na (lines 9, 24) in the Grantha script, and na
(lines 39, 52) and ru (lines 33, 59) in the Tamil script. At the
same time the present record has some letters especially in the
Tamil script having forms more developed than those found in
the Kiaram plates. The letter va, which is open at the top in the
present record, while it appears closed in the Kiiram grant, and
the symbol for the medial ai of the letters lai and nai of the
present inscription may be cited as examples of such advanced
forms. But it should be noted that these developed forms though
not found in the Kuram plates are found in other inscriptions of
the period. The letter va, with the open top, looking more or less
like pa, which form is much more developed than that of the

13. Ep. Ind., Vol. XXVII, pp. 108 ff.

14. Ibid., Vol. XI, pp. 299 f.

15. Ibid., Vol. X, pp. 5 £f.

16. S.LL, Vol. I, pp. 342 fF.

17. SII, Vol. I, pp. 144 fl. for text; plates in ibid., Vol. II; also see
Ep. Ind., Vol. XVIII.



PALLAVA JAINA COPPER-PLATE GRANT 47

present record, is found in the Tirukkalukkunram inseription?®
of Narasihhavarman I as also in the Kuldikki inscription!® of
Nandivarman II. Again the letter having the same form as
found in this grant is seen in the stone inscription20 of Paramas-
varavarman II at Tiruvadi in the South Arcot district. Similarly,
the alternate symbol for the medial vowel @i as in the form of
the letter lai in line 38 and in the letter nai in line 50 is found
in the Tiruvadi stone inscription above mentioned. It is also to
be noted that the symbol for the medial vowel 4 long, as in the
letters mi, in line 13 and pd in line 22 in the Grantha script of
this grant, closely resembles that of the Karam grant. But the
Panamalai inscription?! of Rijasimha and the Kasikkudi?2 and
Pattattalmangalam plates® of Nandivarman Pallavamalla have
advanced forms.

In consideration of the above and relying on the archaic
forms exhibited in the letters sha, na, ru, etc., we may safely
assign the present record to a period earlier than that of the
Kiiram grant.

But it should be admitted that the scripts, both the Grantha
and the Tamil, employed in writing this record are quite different
(and appear much more developed) from the scripts used in writ-
ing the inscriptions of Mahéndravarman I and his son Narasimmha-
varman I, the victor of Vatapi, found in the several rock-cut tem-
ples of the Tondaimandalam. For a better understanding of this
problem, it is necessary to study them comparatively.

We have already noticéd that inscriptions both in the Grantha
and Tamil scripts are available in the Tamil country regularly
from the reign of Pallava Mahéndravarman 1. The earliest
inscriptions in the Grantha script on stone are those of Mahandra-
varman I on the several rock-cut temples excavated by him while

18. A.R.E., for 1932-33, p. 55, text and also plate.

19. Ep. Ind., Vol. XXII, p. 113.

20. S.II, Vol. VIII, No. 331 for text. Impression has not been pub-
lished. But specimens have been given by me in my Pandai-Tamil Eluttukkal,
(Madras-1938), plate 4, Col. III. English version as Tamil Pal(ieog'raphy in
the South Indian Temnle Imscriptions Vol. III. part II (Madras Government
Oriental Series, No. CLVII), pp. 1540-1.

21. Ep. Ind., Vol. XIX, v. 213. A. R. E. 1916.

22, S.1.1., Vol. II, pp. 342 ff.

23. Ep. Ind., Vol. XVIII, pp. 120 ff.
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that on copper is the Kiram grant of Paramé$varavarman I. It
may also be mentioned that in the inscriptions of Mahéndra-
varman, two varieties of the Grantha, one in the ordinary type
and the other in the florid or highly ornamental type, are found.
So far as the Tamil script is concerned, we have two inscriptions
of Mahéndravarman, one at Vallam2?4 and the other at Dalavantr?
and one inscription of his son Narasithhavarman, the victor of
Vatapi, at Tirukkalukkunram?6 all the three being one stone, and
earlier than the Kiaram grant of Paramesvaravarman I on copper
referred to above, which also contains a Tamil portion. A perusal
of the scripts employed in these records reveals some interesting
facts.

Taking up the study of the Grantha script first, leaving out
the ornate variety from consideration, we find that even in the
ordinary type two varieties of the script are found. The inscrip-
tions of Pallava Mah&ndravarman represent both the ordinary and
ornate varieties of script used in his time. The ordinary forms are
found in the inscriptions at Mandagappattu2? Mahéndravadi.®
Siyamangalam?® and Dalavanir23® while the ornamental type is
found in the inscription of the Tiruchirdppalli rock-cut temple;3!
the forms of the letters used in the Kiram plates of Paramésvara-
varman 132 are interesting.

We know that Mah&ndravarman I reigned in the last quarter
of the sixth and the first quarter of the seventh centuries A.D.
(circa 575-630) and that the Kiiram grant was issued by
Paramésvaravarman 1 in circa 675 A.D. Thus the difference in
time between these two is only about fifty years.

A comparison of these letters will show that the forms of
letters in the Karam plates are much more developed and they
could not have been evolved from the forms used in the inscrip-
tions of Mahéndravarman I in this short period of fifty years,

24. S.I.I1.,Vol. II, p. 341.

25. Ep. Ind., Vol. XII, p. 225,

2. A.RE., 1932-33, p. 55.

27. Ep. Ind., Vol. XVIII,

28. Ibid., Vol. II.

29. Ibid., Vol. VI,

30. Ibid., Vol. XII.

31. S.I.I., text in Vol. T and plate in Vol. II.

32. S.I.I., text in Vol, I and plate in Vol. II; also E.I., XVII,
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These rather appear to belong to an enitrely different variety,
though both of them are related. This impression is strengthened
by the forms of the vowel e and the consonants ja, na, ba, bha,
$a and ea.

But it is also to be noted that some of the forms found in
the inscriptions of Mahéndravarman are found used even later
than the time of the Kiram plates, more especially in the Kasdk-
kudi plates® of Nandivarman Pallavamalla.

Particularly we find the shell shaped form of the vowel e,
the letter ma in the form of two horse-shoes placed side by side
and joined at the bottom, $a without the loop, but with a cross-bar
at the right as also the letter sa without the hook at the left.

The shell-shaped form for the vowel e is also found in the
music inscription at Kudumiyamalai. Dr. D. R. Bhandarkar who
edited the same in the Ep. Ind34 observes: “The characters seem
to belong to the 7th century. They clearly resemble those of the
early Chialukya period. In particular, it may be noted that the
letter e, as in Pallava inscriptions of this period, is almost identi-
cal with ba.”35 There is also one other Chilukyan resemblance
in the inscription not referred to by him. The letter na is written
with a loop at the bottom; only it is not so pronounced. This
peculiarity is also noticed in some of the Pallava inscriptions of
the ornate variety, e.g. the Panamalai inscription of Rajasimha.
The usual form for ma in the Pallava records is a vertical line
with a semi-circle facing down to its right at the bottom. It is
this form we notice in the short label®® naméstu at Tiruchirip-
palli assignable to the 5th century A.D. But in the inscriptions
of Mahéndravarman this is nowhere found. Sometimes the verti-
cal line is found at the apex of the curve or otherwise the vertical
line is slanting to the left with another arm standing to right at
the bottom instead of a semi-circle.

The difference in the doubling of the vertical lines of ka
and ra between the scripts of Mahéndravarman’s record and the

33. S.I.1I., Vol, IL.

34. Ep. Ind., Vol. XII, p. 227.

35. Dr. C. Minakshi writes: “I fail to see why Dr. Bhandarkar thinks
that the characters are Chalukyan” (Administration and Social Life under
the Pallavas, p. 245, in, 30). But the discussion here will show that Dr. Bhan-
darkar was right.

36. A. R. E., No. 132 of 1937-38,

A.S. T
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Kiram grant has to be noted. In the former the doubling is
only for the lower half just as in the Telugu-Kannada scripts’
while it is for the entire letter in the Kiram grant. In the Telugu-
Kannada script the doubling of the vertical line was not complet-
ed, but joined later on to the vertical at the middle itself. Simi-
larity of the letters in the inscriptions of Mahéndravarman to
those of the Telugu-Kannada script of the period is more
pronounced in the letter . The Kiiram form could not have been
derived from the other. The form of the vowel A in the label’?
amithadésam at Tiruchirdppalli is very much like that of the
Kiram grant with the vertical stroke almost doubled.

It may be mentioned in this connection that the symbols for
the Tamil letters ra and lo found in the inscriptions of Maheéndra-
varman at Tiruchirdppalli are those of the Telugu-Kannada script
and not Tamil. It is usual in the inscriptions of the Tamil country
to employ the Tami] characters for writting these two letters
wherever they occur in the Sanskrit portion of the grant written
in the Grantha script. Even in the Vilavatti grant® of the Early
Pallava ruler Sirhhavarman the place name of Vilavatti is written
with the Tamil character for la. Thus the use of the Telugu-
Kannada script for these two letters in the Tiruchirdppalli inscrip-
tions of Mahéndravarman is peculiar and can be explained only
by taking that the script of his records is Telugu-Kannada and
not the Grantha of the Tamil country as seen in the Kiiram grant.

The study of the early Tamil records also does not reveal a
different tale. Of the two Tamil inscriptions of Mahéndravarman I
at Vallam and Dalavanir, the latter is considered as not belong-
ing to the time of Mahéndravarman, and palaeographically late.3?
The Tamil verse incised on one of the pillars in the inner
verandah is a translation of the Sanskrit verse incised on the
face of the cave-temple. The very fact that the Tamil record is
a translation of the Sanskrit record would suggest that both of
them belong to the same period. If the Tamil record has been
really incised some two centuries later than the Sanskrit record,
then it would not have been the translation of a Sanskrit verse

37. A. R. E., No. 137 of 1937-38.

38. Ep. Ind., Vol. XXIX, pp. 296 ff.

39. Dr. Hultzsch who edited this record in the Ep, Ind.,, Vol. XII, p. 225,
simply says that it should be later, while V. Venkatasubba Ayyar in the S.I.I.
(Texts) Vol. XII, No. 11 assigns this Tamil record to the 9th century AD,
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composed and written on the temple some two centuries earlier,
but a new composition. We cannot also cite a similar example
from anywhere else in the country. The later date has been
assigned to the Tamil record for the only reason that the script
employed in writing that record did not conform to the script of
the Vallam record. But we do not have very many records of
the early period for comparison. And this would not be anachro-
nistic if the seript of this inscription is compared with that of the
Tirukkalukkunram record of his son Narasirmhavarman, the vic-
tor of Vatapi. Even for the sake of argument, if the Dalavanir
record is left out of consideration, the script employed in the
Tirukkalukkunram stone record and the Kuram grant are highly
developed than that of the Vallam record. This becomes very
clear and pronounced in the letters a, va, na, tu, etec. The letter
va which is found bulbous like a pear or apple fruit at Vallam
is of the open type very much like the modern form (and with
very little difference to the form of pa). The closed type of
Vallam is found to have continued even upto the time of Nandi-
varman Pallavamalla as this form is found in his Kasakkudi and
the recently found Pullar plates.*® Similarly, the form of the
letter ma of the Tirukkalukkunram record resembles that of the
Kiiram record, in the Grantha as well as the Tamil script, while
that of the Vallam record closely resembles that of the Telugu-
Kannada type used in the other Sanskrit inscriptions of Mahéndra-
varman I. The letter ¢ in the Tamil portion of the Kiram grant
resembles the same in the Grantha portion, the only difference
being that the vertical stroke is single and not doubled. The
symbol for the medial vowel 4 in the letter té of the Vallam
record is in the form of a semi-circle opening upwards, added to
the bottom of the letter. But in the other records, the form of
the letter has reached almost the modern shape. This form found
in the Dalavantr inscription was probably the factor that
influenced the editor to assign a later date to that record.

Thus it will be seen that the script of the Vallam Tamil
inscription closely follows the Telugu-Kannada type of the
Grantha, while the script of the Dalavaniir Tamil inscription as
well as that of the Tirukkalukkunram inscription. and the Kiram
plates follows the Grantha variety developed in the Tamil coun-

40. Dr. T. V. Mahaliigam who is editing this record for the Ep. Ind.
kindly allowed me to peruse the ink-impression of the record.
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try. The fact that Telugu forms even in the language, e.g.
MayeéndirappottareSaru-adiyin (line 3) and Vayendappiri-aresaru-
magen (line 4) occur in the Vallam record will go a long way
in support of the above view.

It will thus be seen that in the early inscriptions of the
Pallavas in the Tamil country in the 7th century A.D. two varie-
ties of script, one more or less Telugu-Kannada in origin and
the other the Grantha, developed in the Tamil country, were in
use for writing the Sanskrit. The independent evolution traced
in some of the typical letters in the Grantha script, which form
has continued to this day in the Tamil country, would suggest
that it was developed in this part of the country. The Telugu-
Kannada script which is found in the inscriptions of Mahéndra-
varman appears to have continued for sometime, till the time of
Pallavamalla, and that too mostly for writing the ornate script,
after which it appears to have disappeared or become merged in
the Grantha variety. The presence of the Telugu-Kannada script in
the Tamil country at that early period as distinet and in addition to
the Grantha script needs an explanation. It is well known that
Mahéndravarman introduced many innovations in the Tamil
country, among which the excavation of rock-cut temples stands
out pre-eminent. Some of his titles like Kirrambu, Nilvule
Neyambu, piSirambu, etc., clearly betray Telugu influence. The
Telugu-Kannada script was also probably introduced by him in the
Tamil country. (But this had to disappear later).

It will thus be not proper, but futile, to compare palaeographi-
cally the scripts both the Grantha and the Tamil of the present
record as also of the Kiiram plates, with those of the inscriptions
of Mahéndravarman I and his immediate successors which are
in the Telugu-Kannada script or strongly influenced by that
script. As already pointed out, this record is paleographically
earlier than the Kdram plates and the date circa 550 AD. assign=
ed to the same is thus supported.

Another possible objection which can be raised against the
assigning of such an early date to this grant is the mention in
the record of the mythical genealogy of the Pallavas. It is
generally considered# that such genealogies containing the names

41. Fleet: Dynasties of the Kanarese Districts, in the Bo
Vol. T Part II, p. 342, > 1 the Bombay Gazetteer,



PALLAVA JAINA COPPER-PLATE GRANT 53

of puranic celebrities as ancestors are late inventions in the tenth
and eleventh cenutries of the Christian era. But we find such
genealogies even in the earlier grants. In this connection, a verse
occurring in a stone inscription dated Saka 797 or A.D. 875 of
King Indravarman of Champa from Dong Duong, a village about
12 miles from Mi-son in the province of Quang-Nam in Annam
State of the Indo-China® is worth consideration.

Kvachid-api Valabhij-jo Brahma-j6 Vishnujascha
Kvachid-api Bhujag-éndra$-Sankaras-cha kvachid va |
Kvachid-api Ravi-Chandro-"Pampatir-Vahni-ripah
Kvachid—Abhayada bimbas satva-mokshad babhiva ||
(verse T—of face B)

“In some places those born of Indra, Brahma and Vishnu, in
some places of the Kings of Serpents, in some places Sankara
(or Siva), in some places ascetics (rishis), sun, moon, Varuna
and Agni (Fire), and in some places image of Abhayada (Buddha)
appeared for the deliverance of creatures”.

It will be clear from the above that various types of mythical
genealogies of different royal families, each claiming direct
descent from some illustrious person of punrinic fame, had been
fully evolved and not only well established but also firmly
believed as a fact by that time even in those far off lands removed
by thousands of miles by land and sea from India. So far as the
Pallavas are concerned, this mythical genealogy is found men-
tioned even in the Kiram plates®® of Paramésvaravarman I, the
earliest of the copper-plate grants hitherto recovered in the Tamil
country. Again, this is mentioned in the inscriptions of his son
and successor Narasitnhavarman II surnamed Rajasimmha, at
Papamalai,¢ in the Kaildsanatha temple at Kafichipuram,® and
on the pillar in the temple at Vayalir.4 Inscriptions earlier than

42. Bulletin de VEcole Francais d’Extreme Orient, Tome IV; also Ancient
Indian Colonies in the Far East, Vol. I Champa by R. C. Majumdar, Book III,
The inscriptions of Champa No. 31. The previous editors do not appear to
have correctly understood the import of this verse. At least it can be said
so of Dr. Majumdar as he adds in a foot note “The letter je at the end of
Brahma, Vishnu and Valabhit would mean their sons, but that does not
seem to be the sense” (p. 86).

43. S.I.I., Vol. I, p. 144 ff,

44. Ep. Ind. Vol. XIX, pp. 113-114,

4. S.1.I., Vol I.

46. Ep, Ind.,, Vol. XVIII, pp. 150-151,
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the above have not been recovered as yet. As such we cannot
say when the mythical genealogy was framed. The present
copper-plate grant is only about a century earlier than the
Kuram plates. It is very likely that the mythical genealogy was
drawn up even earlier¥” and the objection cannot be passed any

further.

The style in which the present record is drawn up also
deserves notice. All the early inscriptions of the Pallavas known so
far have been recovered from the Telugu country and all of them
with the exception of the Mafchikallu epigraph®® of Sirnhavarman,
are copper-plates. These are all written either in the Prakrit or
the Sanskrit language and do not have their counter-parts in any
other local language like the Tamil or Telugu. They generally
begin with the auspicious word svasti followed by the mangala:
Jitam Bhagavatd ‘Victorious is the Lord’. Then the place from
which the grant was issued is mentioned. Then the Pallava family
to which the donor belongs, is introduced as belonging to the
Bharadvaja gotra and then three generations of the ancestors of
the donor are given in set terms. This is followed by the details
of the grant and end with the usual imprecatory verses. Generally
the major portion of the record is in prose. We find this form
continued even by the members of the Simmhavishnu line in their
grants issued in the Telugu area of their dominion. The Vunna

47. It may be mentioned here that some of the mythical stories giving
the origins of royal families are alluded to or referred to in certain Tamil
verses included in the anthologies forming the Sangam classics. The story
of the mythical origin of the Chalukyas that they were born from the
Chuluka (the hollow in the palm of the hand when holding water for the
ablutions) of god Brahma or a rishi (sage) (Ind. Ant., Vol X, p. 203)
is referred to in a verse in the Pura-ninisru (No. 201) where a certain
Irunkovel is said to have sprung from the tadavu of the sage from the north
(vadapdn muniven tadevipul topri). Similarly the same chief is called in
the poem as well as in the succeeding one (No. 202) as Puli-kadimdal, i.e. the
lord who had chastised the tiger, which will recall to our mind the story
of the origin of the Hoy$alas, wherein a sage is said to0 have ordered Sala
the progenitor of the family, to slay a tiger, as a consequence of which actié)riﬂ
the name of Hoy$ala was applied to him and that his descendants adopted
that name, found mentioned in many Hoy$ala inscriptions. The expression
pitra-skhalita-vrittinam  belonging to the family of those that flowed out
. of the vessel used in describing the donor king in the legend on the seal is
also worth considering in this connection, ’

48. Ep. Ind., Vol, XXXII, pp. 87 ff.
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Guravapalem plates?® dated in the 19th regnal year of Parames-
varavarman I, the donor of the Kuram grant, and the Réyuru
grant®® of his son Narasimhavarman II belong to this variety. It
may even be said that a skeleton draft in a set form was used in
drawing up these records with the change of names to suit the
occasion. But in the case of the copper-plate grants recovered
from the Tamil country, it appears that the Sanskrit portion of
the records was composed on each occasion afresh. This will
become clear by a comparison of the Sanskrit portions of the
Kasakkudi5? TUdayéndiram,52 Tandantottam and Pattattal-
mangalam¥ plates, all of them belonging to the same king
Nandivarman Pallavamalla. Each of them is different; even the
God invoked at the beginning of each record is not the same.
Invariably these are elaborate praSastis containing an invocation,
and a legendary account of the family coming down to the donor,
and also contain details of the grant and the usual imprecation;
each is complete in itself. The Tamil portion that generally fol-
lows the Sanskrit one is the crisp official document in precise legal
terms and official language, also complete in itself.

Similar difference is also seen in the royal seals attached to
the grants of these two types. In the charter of the early Pallavas
the seal contained in addition to the emblem of bull, a legend in
a single line mentioning the name of the king who issued the
charter. The Prikrit grants have this legend; but some of the
early Sanskrit charters do not have this legend even. The Vunna
Guravapalem and the Réyuru plates, referred to above, also have
seals of this type. The seal of the Vunna Guruvapilem plates of
Paramésvaravarman I is described by the editor in the following
words. “The central part of this counter-sunk surface of the seal
bears the representation of a recumbent bull with its head towards
the proper left and face slightly turned towards front. There
appear to be a crescent and a linga above the head of the bull
which is known to have been the emblem of the Pallavas. The
upper part of the surface,.above the back of the bull is occupied
by the crude representation of what looks like a deity seated on

49. Ibid., pp. 91 ff.

50. .Ibid., Vol. XXIX, pp. 89-97.

51. S.I.I., Vol. II, pp. 342 ff.

52. Ibid., pp. 361 ff.

53. Ibid., pp. 517 fi.

54. Ep. Ind., Vol. XVIII, pp. 115 ff.
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a throne. Below the bull, there is a legend which appears to read
Sri-nadi apparently standing for S$r-Nandi”% The seal of the
Karam grant of the same king is described by Dr. Hultzsch as
follows: “The seal is about 214 inches in diameter and bears a
bull which is seated on a pedestal, faces the left and is surmounted
by the moon and a linga — Further up, there are a few much
obliterated syllables. A legend of many letters passes round the
whole seal. Unfortunately it is so much worn that I have failed
to decipher it.”56 The legend running round the seal of the Kiram
plates is absent in the seal of the Vunna Guravapalem grant. But
such a legend is found in the seals of all the copper-plate grants
obtained from the Tamil country. A comparison of the seal of
the present record with that of the Kuram plates will show that
most of the details of both of them with the exception of the legend
are identical.

These differences in the contents of the copper-plate grants of
the Pallavas obtained in the Tamil and Telugu countries were pro-
bably due to the difference in the administrative set-up of the res-
pective areas. In the earlier Prakrit grants like the Mayidavolu®?
and Hiragadahalli® plates, we find the royal orders intimating the
grants were addresed to the provincial governors and other officers
of the state. In the later Sanskrit charters this is generally absent.
But the Tamil portions of such records found in the Tamil country
give out the royal orders as addressed to the local assembly of the
division, nd@du, intimating them of the gift made by the king and
asking them to give effect to it by delimiting the area of the gift-
land, fixing boundary stones and milk-bush and issuing the order
of proclamation. The final order of the grant is engraved on
copper only after these formalities are completed and with infor-
mations furnished by the local assembly. The present record also
appears to have been drawn up likewise. Evidently the adminis-
tration in the Tamil country was decentralised and the local assem-
blies were functioning effectively with more powers even at that
early period.

The grant contains a glowing eulogy of Simhavishnu. But he
was only a crown prince at the time when the grant was issued and

55. Op. cit,, p. 9L

56. S.LIL, Vol. I, p. 144; Plate in ibid., Vol. XII, pl. VII,
57. Ep. Ind., Vol. VI, p. 84.

88. Ibid., Vol. I, p. 5.
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his father Sithhavarman, in the sixth year of whose reign it was
issued, was in the throne then. It is very unusual to find the mili-
tary exploits of a heir-apparent described in an inscription of his
father. Very likely, the father was old exercising only the nomi-
nal authority of the ruler and the son, in the prime of his life, was
the real person and the driving force in running the administration
of the kingdom. Probably it was the son who actually made the
grant as can be inferred from the wording of the grant. 'That this
should have been the position is also borne out by the Hosakote
plates® dated in the twelfth regnal year of the Western Ganga king
Avinita, registering the gift of some lands to the Yavanika sarmgha
of the Jainas, for the temple of God Arhat constructed by the
mother of the Pallava prince Sirnhavishnu, for the glory of her hus-
band’s family and for the increase of her merit (bhartri-kula kirtti
jananydrithaficha atmana$cha dharmae pravarddhanartthasicha). It
describes Simhavishnu as “the Pallavadhirdja engaged in ruling
(his subjects) skilled in all counsel and statecraft and possessed
of intellect purified by being washed in the water of the different
Agamas”  ($asanadhi-kritasya sakala-mantra-tantrintarggatasyae
vividagama jala prakshdlite viduddha buddhéh Simhavishnu Pal-
lavadhirdjasya jananyi) 9 The grant does not give the name of
either of the Pallava queen who constructed the temple and made
the endowment or of her husband, the Pallava king, for the glory of
whose family the land was endowed, but only mentions the name
of the prince, their son, who then was conducting the affairs of
the kingdom.

One would be tempted, on a consideration of these two records,
to conclude that Sirhhavishnu was a devout Jaina in religion. But
in the Udayéndiram platesé! of Nandivarman, he is mentioned as a

devout worshipper of Vishnu (bhaktyaradhita Vishnu Sinha-
vishnu).

Similarly his father Sirmhavarman appears to have been a
devout worshipper of Siva. In the Tiru-t-tonda-t-tokai, a hymn of
ten verses sung by Saint Sundara in the temple of Tiruvarir, mak-
ing obeisance to all devotees of Siva, both past and contemporary
with him, we find the names of two Pallava kings included. They are
Aiyadigal Kadavarkon and Kalar-chingan. The latter Kalar-chingan
iLe. ‘Simha with the hero’s anklets’, was a contemporary of Sun-

59. Muysore Arch. Report, 1938.
60. Ibid., lines, 22, 23.
6. S.IL, Vol. II, p. 366, line 12,

A.S. 8
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dara as he is referred to in the hymn$? as the lord ‘who is protect«
ing the whole world surrounded by the ocean’ (kadal-$ulnda ulag-
elam kakkinre perumdan kdadavarkén Kalar chingar). This king
has been identified with Narasimhavarman II surnamed Réja-
simha by some scholars3 and with a later king of the Pallavamalla
line by some others$ The other king Aiyadigal was a past ruler
at the time. The Periyapuranaem which gives in detail the life-
histories of all the saints mentioned in the Tiru-t-tonda-t-tokai nar-
rates the life history of this saint as follows: “He belonged to the
Kadava royal family and was king of Kafichi. He conquerred other
countries and brought them under his rule. He was well read and
a scholar both in Sanskrit and Tamil and an ardent devotee of Siva.
After some years of rule he found the kingly life a burden, bes-
towed the kingdom on his son and began visiting places sacred to
Siva in his country. At each place he visited he composed one
verse in the venbd metre in praise of God Siva. He spent his lat-
ter days this way and doing repairs to temples and attained heaven
at the end”. The verses composed by him or those available among
them have been collected and included in the eleventh book of the
Tirumurai under the title Kshetra-t-tiruvenbd. The present collec-
tion contains only twenty-four stanzas among which we find the
lord Siva presiding in the temples in many places situated in the
Kaverl delta, the traditional Chéla country, like the Kudantai-k-
kilkkéttam (i.e. the Nagéévara temple at Kumbakonam) (verse 2),
Kuttalam (v. 5), Tiruppananda] (v. 21), Tiruvarir (v. 4), Kulittan-
dalam (ie. the modern Kulittalai in the Tiruchirapalli district, (v.
9), and others. This would indicate that the Chola country was,
in the days of Aiyadigal, included in the Pallava dominion. We
know that Simhavishnu was the first Pallava monarch to
have captured the Chéla country of the Kaveri delta and annexed
it to his kingdom. As such, Aiyadigal should have been a Pallava
monarch who ruled at KafichT for some time after the Pallava con-
quest of the Chéla country and a predecessor of Kalar-chingan
who was a contemporary of Sundara, the composer of Tirutto'll:
dattokai. According to the Periyapuranam, he is also known to
have abdicated the kingdom in favour of his son and led a devotee’s
life thereafter.

62. Verse 9.

63. M. Raghava Aiyangar: Alvdrgal Kdlanilas (Tamil) (I Edn.), pp. 135-6.

64. C. Minakshi: Administration and Social life under the Pallavas,
pp. 300-305,
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There are also works in Sanskrit and Kannada dealing with
the life stories of these sixty-three Saiva saints. "Dr. R. Shama
Sastri, Director of Archaeological Researches in Mysore, has ela-
borately discussed these works in .his Annual Report for the year
1925 (pp. 5-13). “The Skandapurana or Skindopapurdnae the Siva-
rahasya and the Siwabhaktamiahatmya are the three most impor-
tant Sanskrit works which narrate the stories of the Saivite devo-
tees in the Purdnic style. In Tamil the Periyapurdnam is said
to be the most important. There are a number of works in
Kannada some in prose and a few in verse, dealing with the
same subject. The most important among them are the Aravatte
miverapuratane charite in prose the Trishashthi-purdtana charite
in prose and verse by Karnataka Kavichakravarti, the Aravattu-
muru puratana Sarantara charite by Virupaksha Kavi and the Trisha-
shthi purdtana wvidhi. In the Kannada works the devotees are
all designated by their Tamil names, while in Sanskrit their names
are Sanskritised in almost all cases and can only be identified
with the Tamil names after considering the stories applicable to
them” (p. 5). Regarding Aiyadigal, he gives the following sum-
mary “Aiyadigal or Kadavarkonayanar was a king of the Pallava
dynasty ruling in Kafichi. He is variously called Sirmhanka,
Padasimha, and Pafichapada Simha, whose father (rather son,
according to inscriptions of the Pallavas) was Bhima or Bhima-
varman. He spent the whole revenue of his vast kingdom in
constructing Siva temples, groves, wells, tanks, and feeding houses”
(p. 9). Again, “Pafichapada Simha or Simhanka as he is also
called is said to have built a number of Siva temples. His father
Bhima is said to have dedicated his life to the service of Siva
and retired from his kingdom early in life, installing Simhanka on
the throne” (p. 11). It will be seen that according to the above
accounts, Simha or Aiyadigal was the son of Bhimavarman and
that the latter retired from his kingdom early in his life entrusting
the same to his son. This reverses the order found in the Periya-
purinam which we know is the authentic account of the tradition
in the Tamil country and the historical facts known to its author
Sékkilar. It is also known from the Udayéndiram plates®® of
Nandivarman Pallavamalla, that Sirahavarman, the father of
Sirhhavishnu, had another son Bhimavarman whose descendant,
sixth in line, was the donor Pallavamalla. We may therefore take
that Sirnhavarman the father of Sirnhavishnu and Bhimavarman

65. S.I.I., Vol, II,
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was the person denoted in the above accounts as Aiyadigal Kada-
varkon.

Of his name Aiyadigal, the suffix adigal is only a honorafic title
and his name is Ai. This word ai means five, beauty, lord, master,
etc. and also a lion (simha) .56

This was evidently caused by a mistranslation of the Sanskrit
word pafich@nana literally ‘broad-faced’ indicating a lion as aimuka
in Tamil taking the word paficha in the sense of five. There are
many such instances of mistranslations. The expression paficha pada
in the name found in Sanskrit is a literal translation of the Tamil
expression (ai-y-adigal). The name Simha added by the trans-
lators and the meaning of a lion (simha) for the Tamil word ai
would indicate that the Pallava king was named Sirmmhavarman.
So far as we know the only king among the Pallavas at that period
i.e. after the conquest of the Kavéri delta, who had the name
Sirmhavarman and who entrusted the administration of the king-
dom to his son even during his lifetime, was the donor of the
present grant.

It is also to be noted that we cannot decide the religion of
any monarch merely relying on the denomination of the parti-
cular religious faith to which he makes a grant. It is just possi-
ble that the mother of Sithhavishnu, who constructed a temple for
Arhat God in the Ganga dominion was a devout follower of the
faith to which religion the son made the grant under reference
at the instance of his mother.

This being the earliest grant from the Tamil country and
also the earliest Tamil record, the orthographical and other pecu-
liarities deserve consideration. Unlike the Kiram grant which
is written in a free and running hand, the present record is written
in a decorative script which may be described as a sort of monu-
mental variety. In the Sanskrit portion the doubling of the con-
sonants after the répha usually found in the inscriptions from this
part of the country occurs also in this record eg. Swarggipa-
vafr]gge in the opening line and varmma in line 10. The symbol for
the medial vowel ri is distinguished from the conjunct consonant
ra, cf. nripa in line 9 and dhrishmg in line 13. The anusviras are
usually written in the form of a dot or small circle$? in their proper

66. Tamil Lexicon, SN. ai
67. The anusvdre in the word armbuje in line 3 is neither a dot nor a
circle but resembles very much the répha,
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places of occurrence in-line with other letters and only rarely
above the line in which case they are placed on the top of the
succeeding letters cf. Simhavarmma in line 10 and Sithhavishnu in
line 11. Occasionally the dots are placed above the letters between
the preceeding and succeeding letter, cf. parnkae in line 10 and
vamse in line 12.

In the Tamil portion pulli which looks more or less as a small
vertical stroke, is marked on the top of all pure consonants, even
though there are lapses here and there, but not on the e and o
short as required by the rules of Tamil grammar.®® It may also
be noted that the letters mu, mi (in line 43) and lu (line 34) are
clearly distinguished. ‘The language is chaste and crisp. The
peculiar forms of the words vidutaka in line 33 and vidunte in
line 35 deserve notice. These are common in the records of the
period. The word vidutakae occurs in the Bahiir plates$® of Nripa-
tungavarman where the editor has corrected it as wvidukka.
Similarly the other word wvidunta is also corrected as wvidutta.
The corrections though not altering the meaning are un-
warranted. These inscriptional words correctly portray the
forms in which they were current in those days. The
superfluous y suffixed to words ending with & long (e.g. the word
appoludéy in line of the Vélvikudi grant™ of the Pandya king
Nedufijadaiyan, the word meléy in the Tiruvellarai inscription™
dated in the 6th regnal year of Dantivarman, dharmmisanattéy
in an inscription of the 2nd regnal year of Kampavarman from
Porpandal in the Kafichipuram taluk)7? found in the early medie-
val records is absent in this record. So also the words Koduttom,
Kodutta, etc. are found in their correct forms in this record
instead of the forms Kuduttém and the like commonly found
in many other records. A comparison of the Tamil portion of
the present record with similar portion in the other records of
the Pallavas will be an interesting study of the evolution and
growth of the form in which the documents of such gift deeds were
drafted. The present record being the earliest is couched in a
concise and crisp form.

68. Tolkippiyam, Eluttadhikdram, siitra 18,
69. Ep. Ind., Vol. XVIII, p. 5 f.

70. Ibid., Vol, XVII, p. 291 f1.

71, S.I.1., Vol. XII, No. 48,

72. Ibid,, No. 97.
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The grant describes Simhavishnu as having adorned the Bhniji
family. We do not know if the Pallavas had at any time des-
cribed themselves as belonging to the Bhnaji family and we do
not also know otherwise of any royal family having this name.
The pada of the verse is short of one sullable here and considering
the alliteration of the verse it has to be restored as Bhrijishnu
vaméa. The word Bhrdjishtu means radiant and also indicates
gods Siva and Vishau. If the meaning of radiant is adopted then
the expression Bhrajishnu varméa svam-alamkaerishtu would mean
‘he who adormed by his person the radiant family.’ This is rather
improbable and will not suit the context. It can be taken only
as indicating the particular family to which he belonged.

Then the word Bhrijishnu will only indicate either Siva or
Vishnu. The Pallavas claim themselves as the descendants of
Brahma who was himself born of the lotus emanated from the
navel of Vishnu. Thus the mythical genealogy of the Pallavas
wherever found commences with Vishnu. Even the sculptural
representation of the ancestors of Nandivarman Pallavamalla figur-
ing on the walls of the Vaikunthaperumil temple at Kafichipuram?
begins with Vishnu as the first figure. But nowhere do we find
the Pallavas claiming themselves as belonging to the VishnuvarS$a.
They are described as belonging to the Bharadvaja-gotra and some-
times as belonging to the Brahma-kshatriya Kula.? (It may be
noted in this connection that the mythical genealogies of some other
royal families, like the Pandyas, the Chalukyas, and the Rashtra-
katas, also commence from Vishnu). On the other hand there are
many references to the claim of the Pallavas that they belonged to
the lineage of Siva. The inscriptions of the late Pallava chiefs
make a certain Mukkanti Kaduvetti or Trinayana Pallava as the
progenitor of the family.” Trinayana is an appellation of Siva
with whom this Pallava, also said to be the possessor of the third
eye, is sometimes connected.” The records of the Nolamba-Pal-
lavas™ definitely state that they belonged to the Tévara-varna

73. C. Minakshi: The Historical Sculptures of the Vaikunthapperumil
Temple, Kaiichz, (Memoirs of the Archaeological Survey of India, No. 63).

74. S.1.1., Vol, XII, No. 48.

75. N. Venkataramanayya: Trilochana Pallava and Karikila Chola,
Appendix C, p. 110.

6. A. R. E., 1908, Part II, para. 72. The inscription No. 580 of 1907
from Nandaliir of the time of Manuma-siddhi of the twelfth century actually
trace Mukkanti-Kéduvetti to the third eye of Siva,

77. Ep. Car., Vol, XII, Si. 28.
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which descended from Trinayana, the Pallava king of Kafichi. But
it is also very doubtful whether a similar tradition existed at such
an early date, so as to connect the mention of Bhrajishnuvarnsa in
our record with that tradition.

The prince Sirnhavishnu is described as Jita~-Simhavisnu
which expression may be taken as comparing him to god Vishnu
in his avatdr as Narasimha or alternately as having conquered
another king bearing the same name Simhavishnu. Very likely
the latter is intended here. The only other king bearing the name
Sirnhavishnu, we know of in those days, was a Telugu Chdla. The
Malapadu plates”™ of Punyakumira state that Nandivarman the
grandfather of the donor had three sons. Sirnhavishnu, Sundara-
nanda and Dhanafijaya and that each of them became ruler of a
separate kingdom. (té putr-@nuputry-dnubhita rajya-sriyah).”® The
descendants of Sundarananda and Dhanafijyavarman are known
to us. Sri-Kantha-Choladhiraja, the donor of the Madras Museum
plates,?® was a descendant of Sundarananda. Dhanafijayavarman,
the last of the three brothers, according to the Mélépadu plates, had
a son Mahéndravikravarman “who acquired the title Chola Maha-
rija (pari-prapta-chéla-mahdraja $abdeh) had also the surnames
Mudita$ilakshara (one who delighted in stone script, i.e. in inscrip-
tion), Navarama, ete. His son was king Gunamudita, and the lat-
ter’s brother was the king Sri Punpyakumira, the donor of the
grant. Punyakumiara had the title Pérmukhardma, Purusha-
sardila, Mardavachitta, Madanavilisa, etc. But of Sirmhavishnu,
the eldest of the three sons of Nandivarman, we do not have any
other information than the statement in the inscriptions that he
was also ruling over a kingdom. The titles Mardavachitta and
Madanavilisa of Punyakumira “indicate some apparent affinity to
Mattavilasa and Vichitrachitta of Pallava Mahéndravarman.” Paleo-
graphically also the record may be assigned to the middle of the
seventh century A.D. Then Simhavishnu the Telugu Chéla ruler
would become the contemporary of his Pallava namesake. Very
likely the Chdla ruler Nandivarman was a contemporary of the
Pallava king having the same name who was the predecessor of

78. Ep. Ind., Vol. XI, p. 337 ff.

79. Ibid.,, Vol. XXVII, p. 249. The Dommara-Nandyala plates of the
same king Punyakumira (ibid., p. 274) read here as tésham-dnupiirv-anu-
bhita-rajya-$riyam “who (the three sons) enjoyed in succession the fortunes
of (their) kingdom”.

80. Jl. Ind. History, Vol. XV,
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Sirmhavarman, the donor of the present grant3! It is possible that
the other Sirnhavishnu conquered by the Pallava was the Chola
mentioned above.

Pallava Sirnhavishnu is also said to have conquered the Chdla
country, rich in rice fields and watered by the river Kavéerl. The
adversary from whom he captured that territory has not been
clearly mentioned anywhere. Mahéndravarman I appears to have
inherited that territory from his father, as he has excavated a
rock-cut temple for Siva at Tiruchirdpalli and does not claim any
victory over the region. It is also significant that the description
of the Chéla country of the Kavéri region given in his inscription®?
at the rock-cut temple echoes that found in the present grant.

This is perhaps the earliest and the only grant either on stone
or on copper-plate registering an endowment to the Jaina temple
or monastery by the Pallava monarchs either in the Tamil country
or in the Telugu area under their rule. From a study of the clasi-
cal Tamil literature we learn that Jainism had taken deep root in
the Tamilnadu even in those days. A fairly large section of the
population seems to have been attracted to that faith which had
made considerable progress in the sixth and seventh centuries of
the Christian era having, evidently, received the patronage of royal
houses. The sponsors of the bhakti cult in reviving the Saiva and
Vaishnava faiths had to contend hard with the heretical sects like
those of the Buddhists, Jainas. Ajivakas and others, among whom
the followers of the Jaina faith, temples and monasteries of which
were spread all over the Tamil country, were probably
predominant.

The Lokavibhiga,? a Digambara work in Sanskrit on the Jaina
cosmography, says in its preamble that the work was copied by
Sarvanandi in the village of Patalika in the Panarashtra, identifi-
able with the modern TiruppadiripuliyGr (Cuddalore N.T.) in the
South Arcot district in the Saka year 380, (equivalent to 458 A.D.)
corresponding to the twenty-second regnal year of Sirnhavarman,
King of Kanchi.

Endowments of lands and even of entire villages would cer-
tainly have been made to these institutions, though none of the

81. Ep. Ind., Vol. XXVII, p. 249,
82. S.I.I., Vol. I, Nos. 33, 34.
83. My. Arch. Rep., 1909-10, p. 45.
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grants recording such gifts has been recovered so far. But that
such endowments were under the enjoyment of the Jainas of those
days is confirmed by the statement found in later day records. A
solitary instance of a private individual giving some lands to the
Jaina temple at Vedal in the North Arcot district is found in a
fragmentary records¢ dated in the 14th regnal year of Nandi-
varman, probably Pallavamalla, found at that place. The Udayén-
diram plates® of Nandivarman Pallavamalla state that the king gave
away the land specified therein after “having expropriated the lands
of others whose observances were not in accordance with the
dharma” (enyan-edha[r* mmi-kritydn-vindsya bhimin-tatta-vin).
That the members of the different faith mentioned there referred
only to the Jainas will hecome clear from another copper-plate
grant®® of a later date obtained from the same place, i.e. the Uda-
yendiram plates of Prithivipati II, registering the gift of the neigh-
bouring village Kadaikkottir as a brahmadéya after excluding the
two pattis called Vidyadharipatti and Dévapatti which are men-
tioned in the copper-plate inscription as “pallichchandam of old”
(palam-pallichchandam) and “had been formerly enjoyed by the

Digambaras and were known to have been formerly belonged to
the kshapanakas”.

It is generally believed that the term pallichchandam by which
land-endowments made to non-Hindu temples are designated is
first met with in epigraphy only in the ninth century AD. 8 An
undated inscriptions8 found on a boulder at Ténimalai, also known
as Teéntirmalai, in the Tirumayyam taluk of the former Pudukot-
tai State, records that Irukkuvél, a member of the family of the
Kodumbaliir chiefs paid his respects to a certain Malayadhvajan
performing penance there and endowed some lands as pallichchan-
dam. We do not know which of the Irukkuva] chiefs of Kodum-
balir made this endowment. But from a study of the palaeo-
graphy the record has been assigned to the eighth century,3 and

"84. A. R. E., No. 82 of 1908.

8. S.I.I., Vol. II, p. 368, Jine 75. Thomas Foulkes who edited the
record in the Ind. Ant., (Vol. VI, p. 281) has translated this expression
as “having destroyed (all) persons whose observances were not in accordance
with the law of Dharma”. ~
86. S.IIL, Vol. II, p.384-6; lines 97-98 and also verses 27 and 28.

87. DP.B. Desai: Jainism in South India and Some Jaina Epigraphs, p. 79.
88. Inscriptions of the Puduklkottai Sitate, Mo, 9.

8%. Manual of the Pudukkottai State, p. 83.

A.S. 9
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this is definitely earlier than the other datable references to palli-
chehandam. The earliest datable reference to this term is found
in a record of Kampavarman from Kilputtir in the Kanchipuram
taluk of the Chingleput district.%, The present record which is about
four centuries earlier than the time of Kampavarman registers a
gift as pallichchandam and this becomes the earliest of the records
referring to it, attesting at the same time that pallichchandam had
been in existence even then.

Even though we are aware what the term pallichchandam signi-
fies the derivation of the term has not yet been satisfactorily
explained. One recent writer explains the word as follows: “Leav-
ing out of consideration for the moment its Buddhist associations
which are neither numerous nor so frequent, the word Palli signi-
fies a Jaina temple or monastery or academy; and chandam must
be a simplified form of ‘chontam’ which is derived from Sanskrit
svatantram meaning ‘one’s own’. So Pallichchandam means ‘what-
ever is owned exclusively’ by the Jaina religious institution of the
above description, a land, village, etc.?? The late Rao Bahadur
Krishna Sastri tried to derive chandam from Sanskrit sat.®? Both
the derivations for chandam are very doubtful and not satisfactory.
The Tamil word chandam which is probably related to the Sans-
krit word chhande has, according to the Pingalantai nighantu, the
meaning ‘pleasure’ (sukha)9 which also connotes enjoyment. Thus
the term pallichchandam will mean “that which is for the enjoy-
ment of the palli’

The inscription registers the grant as pallichchandam of all the
land enclosed by the four great boundaries (peru-wdﬁgell@i) speci-
fied therein, including the wet-land (n#r-nilam), dry-land (pun-ey),
brackish land i.e. the saline soil (kalar), waste land where the calves
graze (kanru-méy-pal) ie. the pasture ground, forests (kiadu), pidi-
likai, ditches (kidangu), wells (keni), houses (manai), house-
gardens (manai-p-padappu), and all land where iguana runs and
tortoise crawls not excluding any land within the area. The exact
nature of the land indicated by the term pidilikai is not known. This
term occurs in the Riyakota plates™ of Pallava SkandaSishya II

80. S.I.I., Vol. XII, No. 102.

91. P. B. Desai, op. cit.

92. S.LE, Vol. I, p.52, n. 2.

93. Tamil Lexicon, (s. v. cantam).
94, Ep. Ind., Vol. V, pp. 49-53.



PALLAVA JAINA COPPER-PLATE GRANT 67

assignable to circa 750 A.D. and the Larger Leyden grant.9 In both
the records the term occurs in the context where the several vare-
ties of land included in the gift village are enumerated. An ins-
cription® from Karuntattinkudi near Tafijaviir dated the 5th reg-
nal year Rajéndra Chola I mentions the gold-diadem made out of
gold accumulated till the previous year in various ways, including
pidiligai~vdri. 'This shows that the word pidilikai is connected with
a temple which expression may be taken from the context in which
it is used as indicating the materials connected by removal from the
pidilikai.. . Another inscription®” from Mallam in the Gudur taluk
of the Nellore district dated in the 20th regnal year of Kampavar-
man incised above the figure of a person holding his severed head
by the tuft in his left hand, while the right hand grasps a sword,
registers the gift of land for the pious act of a person in cutting off
flesh from nine parts of his body and finally his head as an offer-
ing to the goddess Bhatdri, i.e. Durgd. There it is said that he cut
off his head and placed it on the pidilikai (Bhatarikku-nava-k-kan-
tam-kuduttu kunraga-t-talai aruttu-p-pidilikai-meél vaittinukku).
The context in which the word is used would indicate that it
denoted the bali-pitha.

It is learnt from the Silappadikiram that $ilatalas placed under
the cool shades of Ascka trees, were venerated in those days. Kova-
lan who was leaving the city of Puhar, ie. Kaviripptimpattinam
for Madurai with his wife Kannaki is said to have worshipped
among others the $ildtala also. This has been described by the poet
in the following words®: “They then worshipped, and went round
the highly shining $ilitala jointly built by the Jaina-householders
for the benefit of the Chiranas who would assemble on festive days
such as the day of the first freshes (in the Kavéri) and of the car
festival, under the entrancingly cool shade of the golden flowered
Asoka tree, standing on a high platform where all the five termini
sacred to the five great yogins converged. There gathered the men
of penance who had abjured meat-eating, and taken the vow of
speaking the truth alone, and purified themselves of all sins, under-
standing the true path by restraining their senses”.

The Jaina work Aupapitike Siitra contains a long account of
the shrine (ceiya, ie. chaitya) of the Yaksha Piarnabhadra

95. Ibid., Vol. XXILI.

96. S.I.I., Vol. V, No. 1413.

97. Ibid., Vol. XII, No. 106, also plate facing the page.
98. Silappadikdram, Eng. tr. by V. R. R. Dikshitar, p, 157
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(Punnabhadda): “Near Champa there was a sanctuary (ceiya)
named Punnabhadde. It was of ancient origin, told of by men of
former days, old, renowned rich, and well known. It had umbrel-
las, banners, and bells; it had flags upon flags to adorn it, and
was provided with brushes (loma-hattha: marvellous to behold
or yak-tail fly-whisks?).

“It had daises (véyaddi) built in it, and was reverentially
adorned with a coating of dry cow-dung, and bore figures of the
five-fingered hand painted in gé$irsha sandal, fresh red sandal, and
Dardara sandal. There was in it great store of ritual pitchers. On
(?beside, or above) its doorways were ritual jars (vandaraghade)
and well-fashioned arches (t6rané). Broad round and long-droop-
ing masses of bunches of fresh sweet-smelling blossoms of the five
colours scattered therein. It smelt pleasantly with the shimmer-
ing reek of kilidguru, fine kundurukka, and turukke (incenses),
and was odorous with sweet-smelling fine scents, a very incense-
wafer. It was haunted by actors, dancers, rope-walkers, wrestlers,
boxers, jesters, jumpers, reciters, ballad-singers, story-tellers, pole-
dancers, picture showmen (mankhe), pipers, lute-players, and
ministrels .... This sanctuary was encompassed round about by
a great wood .... In this wood there was a broad mid-space.
Therein, it is related, was a great and fine Asoka-tree. It had its
root pure with Kusa and Vikusa grass .... Underneath this fine
Ascka tree, somewhat close to its trunk, was, it is related, a large
dais of (? resting upon) earthern blocks (pudhavi-$ila-pattaé). It
(the dais) was of goodly proportions as to breadth, length and
height; and it was black .... smooth and massive, eight cornered,
like the face of a mirror, very delightful and variously figured with
wolves, bulls, horses, men, dolphins, birds, snakes, elves, ruru-
deer, sarabha-deer, yak-oxen, elephants, forest-creepers, and
padmaka-creepers .... It was shaped like a throne, and was com-
forting .... comly”. '

The pudhavi-Sild-pattaé (ie. prithvi-ild-pattake in Sanskrit)
of the Jaina sutras is evidently the $ilatala of the Silappadikiram
and the same probably represents the pidilikai of the inscription,
thus indicating the land on which the sanctuary stood.

The several parihdris granted, i.e. the exemptions from taxes
or the immunities to be enjoyed by the donees usually found in
detail in similar grants are not mentioned in this record. 'This
does not mean that no such exemptions from taxes were made
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in the case of the village gifted by this record. The very name
pallichchandam itself given in the record as applied to the nature
of the gift and the manner of enjoyment by the donee clearly
indicates that it carried with it certain privileges. Further the
inscription states that the village was gifted and made as pallch-
chandam after having observed and completed certain formalities.
In the Sanskrit portion of the grant it is said that the entire gift
village of Sramanasrama or Amanssrkkai was separated and its
boundaries fixed. The actual expression is grdmam samagram
pravibhakte simam (lines 20-21). This can also be interpreted
to mean that the gift village was divided and separated from the
territorial division or sima, i.e. the nédu. In the Tamil portion of
the grant it is said that the gift was made “after changing the
ko and pori” (kévum poriyum miryi) {line 53). The same ex-
pression occurs in the Pattattilmangalam grant®® of Nandivarman
Pallavamalla registering the gift of a brehmadéya village in the
form koévum poriyum turndu, ‘afler having terminated ko and
pori’. The word ké means kingship, sway, rule, domination, etc.,
while pori means writing, seal, signet, fate, etc. The expression
may therefore he translated ‘“‘after having removed from (the
village) the exercise of the rights of the king and his authorities”.

The Veélurpalaiyam platest® of Nandivarman III registering the
gift of the village Srikattupalli on the request of the Chdla Mahsa-
raja Kumarankusa to the Siva temple built by a certain Yajfia-
bhatta states that the gift village was excluded from the jurisdic-
tion and control of the assembly of the division nidu (nittu-
nigal). Similarly it appears that the pallichchandam village also,
like the brahmadéye and dévaddna villages, was not subject to
the control of the assembly of the nddu and was independent of
it. This becomes clear from the way in which the royal orders
of some of the later Chéla monarchs were issued initiating the gift
of similar grants not only to the assembly of the nidu (ndttar),
but also to the owners of wr in the dévadina, pallichchanda, kani-
murrattu, and véftappéru villages and to those of the nagare or

99. Ep. Indica, Vol. XVIIL, p. 122, lines 36-7. Sri K. V. Subrahmanya
Aiyar, who has edited the grant has read this as kévum poriyum tirandu.
The word tirandu is not found in the Tamil Lexicon. We do not also know
of any other word with tira as its root. Even if it is taken as having
been derived from tirangu, though such formation is not according to the
rules of Tamil grammar, it will mean shrunk or reduced.

100. S.I.I1., Vol. II, p. 509, line 50.
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merchant-guild. (This has been discussed by me in detail else-
where, while editing the Fragmentary Copper-plate grant of
Sundara Chola, below). Thus it will be clear that the pallich-
chandams were outside the jurisdiction of the local assembly of
the nadu and consequently not liable to pay the rates and taxes
payable to such assemblies.

Such villages were not also liable to pay any tax to the king
and his government. The Tandantottam?0! and Pattatdlmanga-
lam!02 plates of Nandivarman Pallavamalla clearly specify that
the donees of the respective grants were exempt from all taxes
which the king could receive and enjoy from that village (ko6-t-
tottu unna-p-pala-vellim wunna-p-perdddr-igavum). Similar ex-
pression occurs in other records also, e.g., the Velurpalaiyam
plates!® of Nandivarman III. 'The Bahur plates!® of Nripatunga
registering the gift of three villages as brahmadéya for the enjoy-
ment (vidydbhoga) to the seat of learning (vidydsthina) there,
state that the villages were to enjoy all the privileges and immu-
nities applicable to Bahiir with which they had been clubbed,
without mentioning such exemptions in detail. In many records
of the Vakatakas, registering land-gifts to Brahmanas (e.g. the
Poona plates of Prabhavatiguptd) 1% it is mentioned that “the ex-
emptions incident to a village belonging to the community of
Chaturvidyas (as) approved by former kings” were conferred on
the donees. 'The Mayidavolu plates of Pallava Yuwvamahdrdja
Sivaskandavarman also say that the gift was made in the follow-
ing terms étéhi anehicha sava bambhadéya-majidaya sava parihareti
pariharito. It will be apparent from the above that brahmadéya
“gifts had by usage come to enjoy certain inherent exemptions. It
is very likely that pallichchandam grants also enjoyed similar
privileges.

Among the immunities enjoyed by the donees of brahmadéya
villages specific mention is made of some privileges in certain

101. Ibid., Vol. II, p. 521, lines 33-4.

102. Ep. Ind., Vol. XVIII.

103. S.I.I., Vol. II, p. 509, line 56.

104. Ep. Ind., Vol. XVII, pp. 5 ff.

105. Ibid.,, Vol. XV, p. 213. The text (lines 15-8) runs as follows:
Yatobhavadbhir-uchita-maryyidayi sarvo-djiiih kartavyah puarvva-rajinu-
tinmach dtra  chaturvidy-dgrahirg parihdrdn-vita’r‘dmas;tadyatd-a-bhata~
chhitra-pravésych, '
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grants. 'The Mayidavolu plates'% abovementioned include abhada-~
papesam as one of the immunities the village obtained thus that
it should not be entered by soldiers. The Poona plates of Prabha-
vati-gupta state that “it is not to be entered by soldiers and
umbrella-bearers”. This mention of umbrella-bearers clearly indi-
cates that king and their followers have nothing to do with such
villages which were immune from their control.

The expression kovum-poriyum mirri of the present record
should be understood in the light of the above, to indicate that the
gift village was completely freed from the administrative control
of the Government and that it secured an independent status.107

The use of the word paradatti (in line 63) in describing the
grant in this record is significant. This word occurs in other
records also, e.g. the Bahtr platesi® of Nripatungavarman, the
Kasakkudi plates® of Nandivarman Pallavamalla, the Vélar-
palaiyam plates!'® of Nandivarman ITI. There the word has been
translated as the ‘gift’ and this does not seem to convey fully
the import of the word. Literally the word paradatti may be taken
as indicating the gift to another person or the gift by another
person. If the former is intended the prefix para is superfluous as
datti itself would indicate that which is given as a gift. In some of

the imprecatory verses usually found in inscriptions this word is
used in the latter sense.

svaddttdm paraddattam vd
y6 haréte vesundharim |
shashti varsha sahasrani
vishthdydm jdyaté krimih ||

106. Ibid., Vol. VI, pp. 86-8.

107. One of the usual imprecatory verses beginning ék-aiva bhagini-loké
found in grants making land gifts compares the gift land to a sister and
thus not fit to be appropriated and enjoyed. The expression na kara-grahya
means ‘no tax to be collected’ as well as ‘no obtaining the hand’. There are
many purdnic stories which describe that kings of old never even resided in
the land they had once given away. Harischandra left his ancient kingdom
after having given it to Visvamitra and went to Varinasi. Paraurama is
said to have created the land of Kerala, as he had no place to reside, he
having gifted all his possessions to others.

108. Ep. Ind., Vol. XVII, p. 10.

109. S.I.I., Vol. II, p. 353, line 133.

110. Ibid., p. 509, line 63,
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svadattadviguiam punyem
paradattanupalanom |
paradattdpaharéna
svadattam nishphalam bhavét ||

The use of the word paradattam in opposition with svadattam will
clearly indicate that it means ‘gift by another person’. It can also
be surmised from a study of the records wherein the word paradatti
occurs, thet the gifts mentioned therein were originally made by
some other person and that such gifts were later confirmed by
the monarchs declaring thé gift-lands or villages tax-free.

A fragmentary inscription!! from Pillaipalaiyam on the out-
skirts of Kanichipuram dated in the reign of Dantivarman mentions
the paradatti of four pattis of land to the old temple of Tiru-
mérrali and to a matha, probably attached to it, on the request of
Kiduvetti-Muttaraivan  (Kadu-vetti-Muttaraiyap—vitnappattal—
parihdramége paradatti $enradu). The implication of the verb
$enradu derived from the root $el, ‘to go, proceed, pass’, and gene-
rally used along with paradatti wherever the term oceurs, deserves
notice.

It is said in the present record that the previous tenants of the
gift village were removed (kudi-ntkki) before it was granted as
pallichchandam.  The word kudi means a tenant owning the
land. Thus it would mean that the village was first acquired by
purchase or otherwise, not specified in the grant, by the donor
in the first instance and then given away as 2 gift free of all
encumbrances and alse of the tax and that the donee was at
liberly to colonize the village as he wished. In the K{ivam plates!!?
of Paremaévaravarman I registering a gift of land by Vidyavinita
Pallava, evidently a prince of the royal family, to some Brahmanas
and to the Siva temple built by him, it is mentioned that fhe
prince purchased the land paying gold and made it his own before
making the gift.

There are many instances, in later inscriptions of kings like
Nripatungavarman, Aparajitavarman and Kampavarman, of pay-
ments in lump sum being made in advance by the donors of
lands to temples and others tax-free, thus compounding the future

111. S.I.I., Vol. XII, No. 44.
112. Ibid., Vol. I, pp. 144 ff.
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taxes payable on such lands by the donees.!3 No such details are
mentioned in the grant.

The Tamil portion of the grant states that the gift of the
entire village of Amansdérkkai and of sixteen pattis of land in
Tamar as pallichchandam to the ascetic (teacher) Vajranandi of
Tirupparuttikkunril, while the Sanskrit portion states that it was
given to Vajranandi of the Nandi sarhgha to meet the expenses
of worshipping the Jinéndras, Jainéndras and Munindras at the
holy place of the auspicious lord Varadhamana ($7% Vardhamd-
ndévara dharmma-tirttha) . Evidently the pallichchandam was
granted to the temple of Vardhamana at Paruttikkunril and handed
over the same to Vajranandi, the head of the monastery there.
The temple of Vardhaména at Paruttikunril is evidently the same
now remaining at Tirupparuttikkunram near Kafichipuram. The
place is also known as Jina-Kafichi and the original seat of the
Jaina pontiff, now residing at Chittamfir near Tindivanam in the
South Arcot district. The temple of Vardhamina at Tirupparutti-
kunram, according to Sri T. N. Ramachandran, a late one, at
least in its present form, while the other one that of Chandra-
prabha, the earlier1* But it is seen from this grant that there
existed a temple for Vardhamana at that place even in those days.

Regarding the name Tirupparuttikunril of the place Sri
Ramachandran says: “We have perhaps in the name Tirup-
paruttikkunram, a corruption of the name Semporkunram mean-
ing ‘the Beautiful Golden Hill’, the name by which the place
is referred to in an inscription”.1’5 The inscrivtionll® referred
to by him is a very late one dated in the 18th regnal year

113. The stone inscription from the Tiruchirappalli district dated in the
23rd regnal year of Nripaturiigavarman (No. 84 of 1892) records that the
sabhd at Gengangudi sold some lands to Padi Kanthan and permitted him
to endow the same to god at Tiruttavaturai after receiving from him gold
necessary for freeing the land from the land-tax and other fees. Another
record from Tiruttani dated in the 18th regnal year of Aparajita (S.I.I.,
Vol. XII, No. 95) states that Nampi Appi, evidently the builder of the Siva
temple there, endowed some land obtained by purchase and made tax-free
perpetually by paying gold to the sabhd (sabhaiydrkky irai~ili-dvadarkly
por koduttu). This lump sum payment is called irai-kdval in an inscription
from Kavantandalam of the time of Kampavarman (No. 207 of 1901).

114. T. N. Ramachandran : Tirupparuttikkunram and its Temples (Bulle-

tin of the Madras Government Museum, New Series, Vol. I, Part 3), p. 10.
115. Ibid., p.2.

116. S.II. (Text), Vol. IV, No. 367,
A.S, 10
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of the Chéla monarch Rajaraja III, corresponding to 1234 A.D,
wherein the name Semporkunru is given only as alias of Tirup-
paruttikunram which is also mentioned there. Sri Ramachandran
further writes: “The name Tiru-p-paruttikunram seems to have
been derived from the fact that the cultivation of ‘parutti the
Tamil name for cotton, was once carried on here on a large scale,
In proof of this fact it is now pointed out that the image of Chandra-
prabha in the small temple at Tirupparuttikkunram is placed on
the second floor at a height of about twelve feet from the ground
in order that it may not be hidden amidst the cotton cultivation”.117
This derivation does not seem to be acceptable. Just as the name
Kalugumalai is the Tamil translation of the Sanskrit Gridhara-
kita, Paruttikunru also should have been the translation in Tamil,
with the prefix tiru equivalent to Sri added, of some place name
intimately connected with the life of Vardhamana Mah&vira. This
view is further strengthened by the fact that there are many villa-
ges in the Tamil country like Paruttiytr, Paruttikkudi, ete, having
association with parutti. Only we are now not aware of the inci-
dent connecting the name.

The prasasti was composed by Médhavin who was well versed
in all the &astras, who was very respectable, and who was like
Brihaspati (Dhishana) in intelligence. The Udayéndiram platesi!3
of Nandivarman Pallavamalla state that the pradasti of that grant
was drawn by the poet Paramé$vara who was the son of the illus-
trious Chandradéva and was born in the family of Méedhavi.
(Médhavi kulédbhavah) 11® The claim of the poet Parama$vara
that he was born in the family of Me&dhavi would sug-
gest that Médhivin should have been an ancestor of the family
some generations removed and also a great poet of renown and
also probably had composed similar prafastis. It is very likely
that Médhavi the composer of the present grant was the ancestor

of the same name of the poet who composed the praSasti of the
Udayéndiram grant.

117. Op. cit., p. 2.
118. S.IL, Vol. I, p. 874 (verse 8).

119. Ibid., line 105. It is possible to split the expression into two, médhavi
(me'aning a person of supreme intelligence) and kulédbhavah (born of good
family), taking both of them as attributes to the poet instead of taking the
word Meédhdvin as a proper name. But the context wherein the expression

occurs would suggest that the word Madhiv; should be taken as a proper
name, '
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Of the geographical names mentioned in the grant Venkunra-
k-kéttam figures in many inscriptions and comprised the region
surrounding Venkunram in the Wandiwash taluk of the North
Arcot district. The sub-division of Perungara-nadu included in it
consisted of the region round Perunagar, a village about eight miles
west of Uttaramallir in the Kafichipuram taluk of the Chingleput
district. The territory round about Uttaramallir was included in
the Kaliyar-k-kottam which we know was contiguous to the Ven-
kunra-k-kottam. The gift village Amans$érkkai is evidently the
modern Ammanampakkam near Venkunram and which is not
also distant from Perunagar.

The name Pandiyan- kayam, i.e. the Pandiyan tank, occurring
among the boundaries mentioned in the grant is interesting. How
the name of Pandya came to be associated with a place near Kai-
chipuram at such an early period, is not known.

TEXT
First plate — Second side

Svargg-Gpava[r]gga pragunigrama-—
tdj=jinéndrah [|*] munindra dévéndra na—
brinda-vandyah || asid—=a[m]bujanabha nfa] —
t=>0orhgira gi[r]vvane[sa]—
yurl20—Bharadvajakah Dro[na]—
ral?l-ripor—amsas-tatah Pallavah[$ri]—
na-kshma vallabha'®2 vallabhah || tatah pra—
k—as$okeshviteshv—Asoka—

Sl R ol o A

Second plate—First side

9. Pallavéshu kramat [|*] pranamra-nripakamra-mauly—=
aruna-ratna-ra-

10. $my—atapa(t)- prabuddha-pada-parhkajéshv—ajani Sir-
havarmmadhipat ||

120. It should be Samyur, the letters $am being lost at the end of the
previous line.

121. The intended expression seems to be Mura-ripér, the letter Mu being
at the end of the previous line is lost.

122, Read bho after supplying the kombu for bho.
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11.
12.

13.
14,

15.

16.

17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.

25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

33.
34.
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Sri Sirmhavishnur-jjita-sithhavishnur-bbaléna-jishnur dha-

nushéapi

jishnurn [|*] Bhraji [shnu*] vamSam svam=—alamkarishnur
nnirakarishnu=—ssa—

maréshu dhrishnan || Satya—tyaga—v1n1tatad1 vimalam1®

yasminn=Ilabdh—4aspadam brindam kshatragunam
samunnatam—atav—a-

nyéshv=alabdha[spa]dam[|*]yénaharitaram Kavera—
tanaya ha—=

rapi Cholavani$-sale-yekshu-vana-m-Suka-124-kramuka-

Second plate—Second side

rambha-rimasan-mékhald|| $ri Varddha—manesvara
dharmma-tirtthé

Sri Nandi-sanghod-ghagane ganai$ai [|*] gunyair—aga-

nyair gunibhih prapirnné gani gapivajeni Vajra Nandil|

Sodan-nrip-6smai Sramandsram—akhyam gramam

samagrarn pravibhakta simam[|*] Jinéndra Jainéndra Mu-

nindra brinda pijavidhanaya tapodhandya|| atr=—ajha-

ptir — abhiit-mantri namna Narabhay-obhayah[|*]pras-
rayam prasama

d-yudgha gunasamgh-aspa[da*]m sudhih|| Samasta $astra
nishna

Third plate—First side

ta dhishané dhishanopamah[|*]manys namnapi

Meédhavi praSastirn kritavan=imarh ||

Ko - Visaiya Sirmhavarmmarku yand-aravadu [|*] Ven-
kunra-k-kottattu-p- Perunagara-nattu nattar
kanka[|*]tan-nattu Amansérkkai Parutti-

kkunril Vajra-Nandi-k-kuravarkku-p-Pallichchandama
ga-k-koduttom [|*]tangalum padigai nadantu kal-

lun kalliyurm-natti araiyolai $eydu ko-

Third plate—Second side

duttuvidudaga-v-enru nattarkku-t-tirumukam vida natta-
rum-tirumukan-kandu toludu talaikku vaittu pada-

123. The letter ma is overawritten on la.
124. The symbol for the medial @ in the letter kd is over-written.
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31.
38.
39.
40.

41.
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.

49.
50.
oL
S2.
53.
4.
99.
S6.

of.
28.
99.
60.
61.
62.
63.
64.
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gai nada[n*]tu kallun kalliyu-natti nattar vidunta
araiyolaippadi-kk-ellai [|*] Kilpa-

l=ellai endal=—ériyin kilai-k-kadaxri-

n mérkum—~0maikkollai ellai innu-

m tenpal—ellai V&l Vadugan kaniyi-

n vadakkum kadarrin—ellai innun-Nilapadi

Fourth plate—First side

ellai innum Viladan kurr=ittatt—ellai
innum mélpal=ellai mav=6&ttattu

vadiyin kilakkum mummulai-éttatt—ellai
innum—arr=ellai innum vadapal—el-

lai perunkollalym-rerku innum

Pandiyan kayatt—ellai innum Murukkan-
keéni ellai[|*]iv-v-iSaitta peru-nank=—el
lai-y-agattum—agappatta nilam nirnilamum

Fourth plate—Second side

punéeyyum kalarum kanrumeéy-palum kagdu-

m pidiligaiyum kidangun kéniyum manai-

yum manaippadappum udumb—06di amai tava-
Indad—-ellam unnilan-oliv—=inri

kovum poriyum marri kudi-nikki ivv=tr

perra Vajra Nandi-k-kuravarkké pallichchandam=aga
manilum-padinararai-p-patti nilan-kodut-
tom[|*]innilattirk-ellai kilpal—e-

Fifth plate—First side

llai Pulikilar-pattiyin mérkum tenpa-

1=ellai Mulléripatt—=ellaiyin vada-

kkum melpal—ellai pokkuvay-ch-chéru-

vin kilakkum vadapal=ellai pallanku-
li-k-kavin terkkumf[|*] in-nank—ellai
yagattum agapatta bhimiyum Paruttikkunri-

71

1 Vajra-Nandi-k-kuravarkké pallichchandam—3aga parada-

tti $enradu Narabhayan—anattiyal[||*] Siddham.1%

125. Expressed by a symbol resembling an ernate si.
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First plate—Second side

%m_c_g)—&n'a_r@%[—&] @_Q—Umﬂr%g_
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Lo 04T 2T Fo D] QQ_\JWEM:\
Wrﬂ@m_urnrouvagmgg m%@fé [@]_

BT a%»%frw%.@arr@%_@% i [e%] 5 59 [@j]—
ﬁ@ww@&%ﬂ@g%ﬂ.me&—

Second plate—First side

mg@@m}m & Bra [

@m% B T6IHS @8m@@m‘umw_gm_
wz)n-gsua_, mmam;mom@gm—gﬁ

W&OQJ_D@J‘B—%WO\@_JW% [A]
Fabfloan dasvdLs aldloansass

%—%@@,ﬁé%w%—&j"ﬂ@%ﬁaﬁ
Aagwyg [#] 2, relag=]

&0 woqg%@oﬁrﬂ;‘ﬁrﬁ gmfraarﬁ%%-ngmfu—
8Omag™ Wy 2-Bp i [#%]

U5y ST O B 5 s5rd) 8®o
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QW_BTenril_srros@arT _& miur eanr—
mraj]@mtreur@_@%rr@@) OWss malsr [0%]

w-nasrrab_g-na%—
Second Plate—Second Side

mggfrrtﬂfgsw@_%@@):r [@%]
L ae 1@ svomr w40 5
w al w
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2,) 0% LT A0 QUTOD [2%]0 anouls [<1%]

[511]

© anBanuvran bk
5 &S 6ol
Third plate—First side
s layQemrmuilay O ewrraiss [%] 81T6)ﬂ(z)rr_5rr:85rra_ﬂ
Qswras @ﬁwa@\g asJ_gwrr_rﬁ‘alrLg I [&]-

Qaréfleneiw aﬂﬂogm@%-%pb@ wir et L (peu 1 Glew evor
@ ps Qari L g QuUisssT sril® priri
srews [|*] 55 pri gwen QFrsoms LIS
é;@e&‘gﬂé) m%j@és@Jﬁu#é;@d LIGTGT & & b HLDIT

sd Qar@s0sTh [1%] SrmsEHDd ULT®E Bl b5l S
oy sorofly s sy oyepGurdy Qg Gsr-

Third plate—Second side

Osa &0 s55C066T Briig i &@&E B@ap s ofl

ﬁﬂ’l_._L_IT

5 @@@E@EW@ Qsripg 6@ aeiSF LT
mapL[5*] e sogym serefly priyg. pricrr HQ5s

e pQurdnling sQsed[|[*] & pur

Qo or b % QefllerEenipd sLmpal

& QupEGrens Qsrendy 6Tevdy @6
th QgarurQaady Gaere@aer GQaseanflud

or auLd@h sL-pO0Tdy QleTaus Seuiry.
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Fourth plate—First side

4. orovdn GeTayin Hericr @&H0ps s 50 s

42. @ergnd QuourQanty wriesss s

43. o Guler & ipd@Eeb @@@a%ﬂw{g’;gg@g@%\)

44. @eray 1orpQp&dy GeTenid evLirblae)

45. & QupmQaradyuler Gppe Qe

46. LIT@WIgIIET &HWGESNE GETEiD (LpTHSSH

47. Qaenfl erend [|*] Qavdblensg s Qumprarbse

48. & wsgem walul . gk ST feapd

Fourth plate—Second side

49. yarQeiyih HoT(HLb s QLIraph S

50. b Py floausd Q@ Qsenfluh it

51. wyb wrin_tiyh o QibCury. e e

52. Ipps Qoo o arafle Qe

58. Qarayub Quirpluyb wrps) @y o6 Geayr

54. GQupmp @%jl’ééy‘@ﬂ'@lﬂ.‘é@& LieToll& & 5 FLors Er

55. wihlanb uGeperinn’y Bomn Qsr®s

56. Qarn[|*] @sfos80 Qscvdy &pure

Fifth plate—First side

57. & yel@priii st QupEn Qsearir

58. GQovavdey aperQarpl) Lir g0 souder e

59. S@h QuarQeedy Qurs@eri st m

60. &fler Hips@Htd oL LIrQaeady LdwrE®E

61. Hasrdlar Qapa@n §)5sTar0smdy

62. wad b &L m'@é]yz.b LI(h & 5 &6

63. & @%j@jé Groui&Gs LerefllE & Fiors olTe. |

64. 3&9 Qrarpgr Brrsw@enr sGwre | e || —

TRANSLATION

(Verse 1). The great virtues of heaven (Swargga) and beati-
tude (apa-varggae)....... Jinéndra one who is worshipped by the
groups of........ the great sages and Indra of the gods (Dévén-

dra).
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(Verse 2). There was........ Ambujanabha (i.e. Vishnu),
Girvanpesa (i.e. Brahma, the lord of Girvani or Sarasvati)......
[Sam]yul28 belonging to Bharadvija, Drona...... being a part of
the enemy of...... ral?? (very likely Mura, thus indicating Mura-
ripu i.e. Vishnu), then Pallava, the illustrious........ the lord
(Vallabha) of the Earth!?® and prowess (vallabha).

(Verse 3). These...... (for those affilicted) with sorrow,29
‘(bringing) pleasure...... in order amongst the Pallavas...... was
born king Simhavarman, whose feet were like a lotus which had
blossomed, of a series of row of kings with the heat produced by
the rays of the red-jewels adorning the heads, which mere engaged
in bowing before him.

(Verse 4). The illustrious Simhavishnu, who conquered
‘(another) Sirmhavishnu!®®, who was like Jishnu (i.e. Arjuna) both
in valour and archery, who adorned (by his person) the Bhriji—
(shnu) family and who was capable of conquering the enemies in
battles.

(Verse 5). He in whom the group of virtues (beginning with)
truthfulness, sacrifice (tydga), modest, (vinitatd) has found an
abode and in whom the quality of warriors (kshatraguna) has
become very highly developed (to the extent) not found in any-
one else, conquered the land of the Cholas. which had as its garland
the daughter of Kavéra, i.e., the river Kavari and as its waist-band
(mékhald) the rice-fields. the rich fields of sugarcane, the groves of
palm trees, plantains and the like.

(Verse 6). At the holy place (dharma-tirtha) of the lord Sri
Vardhamana (Sr7 Vardham@néévara) was the Nandisarhgha. In its
horizon which was full of a horde of virtuous teachers (ganaisa,
literally, leaders of groups) possessing innumerable good qualities,

126. The name of Samyu is filled from the genealogical information obtain-
ed from the other grants of the Pallavas.

127. The missing letter of the expression ra-ripu is possibly Mu. It may
also be restored as Tripura-ripu.

128. The expression Kshma-vallabhe is synonymous with Prithivi-vallabha.

129. There is a pun of the word asoka here. It is possibly that there is
here a reference to a king having the name of ASokavarman who is men-
tioned as an ancestor in the family both in the Vélarpilesiyam plates (S.II.,
Vol. II, p. 510, verse 5) and the Vayalr pillar inscription (En. Ind., Vol.
XVIII, p. 151).

130. This may also be taken as comparing him to god Narasitmhavishnu,
not only in name but also in prowess. see p. 63 above,

A.S. 11
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there appeared Vajranandi well versed in all sacred literature and
a teacher.

(Verse 7). The king gave away to the great ascetic ths entire
village of Sramanaérama (the hermitage of the Sramanas) after
having separated and fixed its boundaries!® for the purpose of wor-
ship of the groups of Jinéndras, Jainéndras and Munindras.

(Verse 8). Here the executor (@jfiapti) was the wise and fear-
less minister Narabhaya, who was the abode of qualities like for-
bearance.132

(Verse 9). This eulogy (pradasti)’ was composed by Méedhavi
who was immersed in all the sciences ($dstras) who was very res-
pectable and who was like Dhishana (i.e., Brihaspati) in intelli-
gence,

Tamil portion

In the sixth year (of the reign) of King Vijaya Sirnhavarman
(the king) having issued the royal order (tirumugam) (with the
following words): “Let the assembly of the niddu (ie. the nattir)
of the Perunagara-nadu, a sub-division of Venkunra-k-kottam
observe. We have granted the village of Amansérkkai in your
nidu as pallichchandam to the teacher (kuravar) Vajra-Nandi of
Paruttikkunril. (Accordingly) you also walk (around) the padd-
gai, plant stones and milk-bush (kalli) and issue the order for pro-
clamation to the assembly of the niddu (ndattdr).

And the members of the assembly of the nddu (n@ttdr) having
seen the royal order, made obeisance and placed it on their h=ads.
walked (around the boundaries of) the padigai, planted stohes and
milk-bush, and issued the order for proclamation (araiyolai) ac-
cording to which the boundaries are (as follows): The eastern boun-
dary is to the west of the jungle on the eastern side of the tank
(known as) éndal-éri and also of the garden of tooth-brush tree
(6mai). Again the southern boundary is to the north of the well
(belonging to) V&l Vadugan and also of the jungle and of the
boundary of (the village) Nilapadi, and of the small piccotah or
water-lift (kurr-éttam) of Viladan (i.e. Viritan). Further the

131. This may also be taken as indicating that the entire village was sepa-
rated from the territorial division simd; vide p. 69 above.

132. The poet seems to have punned on the words Narabhaya and abhaya,
probably intended to indicate that though the minister was ‘a terror to man’
(narabhaya) in name yet he was a protector (abhaya) of men.
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western boundary is to the east of the pathway (vadi) of the great
water-lift or piccotah (mdvéttam) and the boundary of water-lift
at the three-corner (mummiilai-éttam) and the limits (or boun-
dary) of the river (arr-ellai). Again the northern boundary is to
the south of the great garden (perun-kollai) and also of the
boundary of the Pandiyan tank (kayam) and also of the garden
of the pald (or white fig) trees (murukkan-kollai).

All the land situated wthin the four great boundaries thus
described inclusive of wet lands, dry lands, brackish land, ie.,
saline soil (kalar), the waste land where the calves graze (grazing
pasture) (kanru-méy-pdl), forest, pidilikai, ditches (kidangu),
wells, houses, house-gardens (manai-u-padappu) and all land
where iguana runs and tortoise crawls without excluding any land
within the area (was given) after removing (the existing) tenants
and changing the kingship and authority.

To the same teacher Vajranandi who received this village, we
gave sixteen and a half pattis of land as pallichchandam in the vil-
lage Tamar (Damar). 'The boundaries to this land are: The
eastern boundary is to the west of the (land known as) Pulikilar-
patti, the southern boundary is to the north of the boundary of Mul-
léri pattu; the western boundary is to the east of the (land known
as) Pokku-vay-ch-cheruvu; and the northern boundary is to the
south of the pallankuli-kdvu (i.e., the park with the holes for play-
ing the game known as palldnkuli). The land situate within four
boundaries was given as pallichchandam to the same teacher Vajra-

nandi of Paruttikkunril. This paradatti was made with the execu-
torship of Narabhaya. Success.
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